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Saying “You can use your own language…” 

‘ತರಗತಿ ಕೋಣೆಯಲಿ್ಲ  ನೋವು ನಮ್ಮ  ಸ್ವ ಂತದ ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಬಳಸ್ಬಹುದು’ ಎನ್ನು ವುದು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಂಟು 

ಮಾಡಬಲಿ್ದು 

                                                                   ದಿ್ರಪ್ತಾ  ಪಿಪಲಾಯಿ  

ಪಿೋಠಿಕೆ 

ಅ-ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಪ್ರ ಾಂತ್ಯ ಗಳಲಿ್ಲ  ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ 

ಶಿಕ್ಷಕರಲಿ್ಲ  ಆಯಾ ಪ್ರ ಾಂತ್ಯ ದ ಉಪಭಾಷಾ ಸಂಪನ್ಮೂ ಲಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಅರಿವನ್ನಾ  ಮೂಡಿಸುವುದರ ಬಗೆಗೆ ಈ ಲೇಖನವು ತ್ನಾ  ಗಮನವನ್ನಾ  
ಕಾಂದ್ರ ೀಕರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಮಕಕ ಳು ಮಾತ್ನ್ನಡುವ ಭಾಷೆಗಳ 

ಸಂರಚನೆ(structure)ಗಳನ್ನಾ  ಪರಿಗಣಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ತ್ಮೂ  
ಬೀಧನೆಗಳನ್ನಾ  ಸಿದಧ ಗೊಳಿಸಲು, ದಿ್ ಭಾಷೀಯ ಬೀಧನ್ನ 

ತಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾ  ಯೀಜಿಸಲು ಮತ್ತತ  ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  ಬಳಸಲಾಗುವ 
ಬೀಧನ್ನ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಗಮನವಿಡಲು ಸಾಧಯ  ಎಾಂದು ನನಗೆ 
ಅನಿಸುತ್ತ ದೆ, ಆದರೆ, ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮಕಕ ಳ ದ್ನನಿತ್ಯ ದ ಭಾಷಾ 

ಬಳಕೆಯು ಬಹಳಷ್ಟಟ  ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳನ್ನಾ  ಹಾಂದ್ರುತ್ತ ದೆ ಎನ್ನಾ ವುದನ್ನಾ  
ನೆನಪಿನಲಿ್ಲಟ್ಟಟ ಕಳುು ವುದು ಮುಖಯ ವಾಗುತ್ತ ದೆ.   

ತರಗತಿಕೋಣೆಯಲಿ್ಲನ ಭಾಷಾ ವಯ ತ್ಯಯ ಸ್ಗಳು  

ಈ ಅಧಯ ಯನದ ಅಾಂಗವಾಗಿ ಪಶಿಿ ಮ ಬಂಗಾಲದ ಪುರುಲ್ಲಯ 
ಜಿಲಿೆ ಯ  ಒಾಂದು  ಹಳಿು ಯ ಶಾಲಾ ಮಕಕ ಳಿಗೆ  ವರ್ಕ್ ಶಿೀಟ್  ಒಾಂದನ್ನಾ  
ತ್ತಾಂಬಲು ಹೇಳಲಾಗಿತ್ತತ . ಅದರಲಿ್ಲ   ಮಕಕ ಳು ಸರಳ ಬಾಂಗಿಾ  

ಪದಗಳನ್ನಾ  ಬಳಸಿ ಖಾಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟ  ಸಥ ಳಗಳನ್ನಾ  ತ್ತಾಂಬಬೇಕಿತ್ತತ . ಆ ಮಕಕ ಳು 

ಬಾಂಗಿಾ ದಲಿ್ಲ  ಬರೆಯುವಾಗ ಅವರ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲನ ಸಮಸಾಯ  
ಕೆಷ ೀತ್ರ ಗಳನ್ನಾ  ಗುರುತಿಸುವುದು ಈ ವರ್ಕ್ಶೀಟ್ಗಳ ಮೂಲ 
ಉದೆದ ೀಶವಾಗಿತ್ತತ . ಮನೆಗಳಲಿ್ಲ  ಈ ಮಕಕ ಳು ಕುಮಾ್ಲ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  
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ಮಾತ್ನ್ನಡುತಿತ ದ್ದು  , ಅದು ಆ ಮಕಕ ಳು ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ಆಡುವ ಶಿಷ್ಟ  

ಬಾಂಗಿಾ ಕಿಕ ಾಂತ್ ಸಂರಚನ್ನತ್ೂ ಕವಾಗಿ ಭಿನಾ ವಾಗಿದೆ.     

6 ರಿಾಂದ 8 ನೇ ತ್ರಗತಿಯ ಒಳಗಿನ ಹೆಚಿ್ಚ ನ ಮಕಕ ಳು ಹಲವು ವಾಕಯ ಗಳನ್ನಾ  

ಉತ್ತ ಮ ಪುರುಷ್ ಸವ್ನ್ನಮ(first person pronouns) ಗಳಿಗೆ ಪರ ಥಮ 
ಪುರುಷ್( third person)ದ ಕಿರ ಯಾಪದಗಳನಿಾ ಟ್ಟಟ  ರಚ್ಚಸಿದದ ರು.  ಹಲವು 

ಮಕಕ ಳ ಹಾಳೆಗಳಲಿ್ಲ  ಈ ಕೆಳಗಿನ ರಿೀತಿಯ ವಾಕಯ ಗಳು 
ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿದದ ವು:  

(ಪರ ತಿ ಶಬದ ದ ಕೆಳಗೆ ಅದರ ಅಥ್ವನ್ನಾ  ಕಡಲಾಗಿದೆ) 

1. ಅಮಿ     ಕೀಲಾ    ಖಾಯೆ.  

I         banana       eat 

ನ್ನನ್ನ   ಬಳೆಹಣ್ಣು    ತಿನ್ನಾ   
(ಪರ ಥಮ ಪುರುಷ್ ವತ್್ಮಾನ ಕಾಲ)  

ಇನ್ಮಾ  ಕೆಲವು ಮಕಕ ಳ  ಉತ್ತ ರದ ಹಾಳೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಡಿಸಿದಾಗ ಆ 
ಹಳಿು ಯ ಮಕಕ ಳಿಗೆ ಬಾಂಗಿಾ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಉತ್ತ ಮ ಪುರುಷ್ದ 
ಸವ್ನ್ನಮಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಕಿರ ಯಾಪದಗಳನ್ನಾ  ಬಳಸಬೇಕೆಾಂದು 
ಗೊತಿತ ರಲ್ಲಲಿ  ಎನ್ನಾ ವುದು ಕಂಡುಬಂದ್ತ್ತ. ಕುಮಾ್ಲ್ಲ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  

ಬಾಂಗಿಾ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಇರುವುದಕಿಕ ಾಂತ್ ಭಿನಾ ವಾದ ಕಿರ ಯಾ ವಿಭಕಿತ ಗಳನ್ನಾ  
ಬಳಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ.  

ಬಂಗಾಲದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರ ಾಂತ್ಯ ಗಳಲಿ್ಲ  ಹೆಚಿ್ಚ ನದಾಗಿ ಗಾರ ಮಿೀಣ 
ಭಾಗಗಳಲಿ್ಲ  ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ (ದೊಡಡ  ಪರ ಮಾಣದಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಥಮಿಕ 

ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕರು) ಶಿಕ್ಷಕರು ತ್ಮೂ  ಮಕಕ ಳೆಲಿರೂ ಒಾಂದೇ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  

ಮಾತ್ನ್ನಡುತ್ಯತ ರೆ ಎಾಂದು ಭಾವಿಸುತ್ಯತ ರೆ. ಅಲಿ್ಲ  ಆ ಮಕಕ ಳ ಭಾಷಾ 

ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳನ್ನಾ  ಅಲಕಿಷ ಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಲಿ್ಲಯ ಶಿಕ್ಷಕರೆಲಿ  ಶಿಷ್ಟ  

ಬಾಂಗಿಾ ದಲಿ್ಲ  ಬರೆದ್ರುವ ಪಠ್ಯ ಪುಸತ ಕಗಳನ್ನಾ  ಬೀಧಿಸುತ್ಯತ ರೆ ಮತ್ತತ  
ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲಯೇ ತ್ಮೂ  ಹೆಚಿ್ಚ ನ ಪ್ಠ್ಗಳನ್ನಾ  
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ಯೀಜಿಸಿಕಳುು ತ್ಯತ ರೆ. ಹೆಚಿ್ಚ ನ ಸಂದಭ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಕರು ತ್ಮೂ  

ಮಕಕ ಳು ಮಾತ್ನ್ನಡುವ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲನ ಬಹುರೂಪತೆ ಅಥವಾ 
ವಯ ತ್ಯ ಸನಿೀಯತೆ (variability) ಎಾಂಬ ರಿೀತಿಯ ಪರಿಕಲಪ ನೆಗಳನ್ನಾ  

ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  ಒಾಂದು ಸಂಪನ್ಮೂ ಲವಾಂಬಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸುವುದ್ಲಿ .   

ವಾಸತ ವದಲಿ್ಲ , ತ್ರಗತಿ ಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  ಮಕಕ ಳು ಒಾಂದೊೀ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 

ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ  ಮಾತ್ನ್ನಡುವವರಾಗಿರುತ್ಯತ ರೆ, ಅಥವಾ ಒಾಂದೇ ಭಾಷೆಯ 

ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನಾ  ಮಾತ್ನ್ನಡುವವರಾಗಿರುತ್ಯತ ರೆ. ಅವರಲಿ್ಲ  

ಯಾರೂ ಸಹ ತ್ಮೂ  ನಿತ್ಯ ದ ಮಾತ್ತಕತೆಗಳಲಿ್ಲ  ಒಾಂದೇ ಭಾಷೆಗೆ ಸೇರಿದ 
ಒಾಂದು ಭಾಷಕ ಘಟ್ಕಗಳ ಸೆಟ್ಟ ನ್ನಾ  (ಅಥವಾ ಶಬದ ಗಳು, 

ಸಂರಚನೆಗಳನ್ನಾ ) ಬಳಸುತಿತ ರುವುದ್ಲಿ . ಒಾಂದು ವೇಳೆ ಮಕಕ ಳು 

ಭಾಷೆಯಾಂದರ ಅ-ಶಿಷ್ಟ  ಪರ ಕಾರವಾಂದನ್ನಾ  

ಮಾತ್ನ್ನಡುವವರಾಗಿದದ ರೆ ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತ್ರ   ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ತತ  
ಅವರ ತ್ರಗತಿಯ ಮಕಕ ಳು ಹಾಂದ್ಯಿರಲ್ಲ, ತೆಲುಗು, ಅಥವಾ ಬಾಂಗಿಾ - 

ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಶಿಷ್ಟ   ಪರ ಕಾರವನ್ನಾ  ಮಾತ್ನ್ನಡಬೇಕು ಎಾಂದು 
ಸಾಮಾನಯ ವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಗಳಲಿ್ಲ  

ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನಾ  ಉತೆತ ೀಜಿಸುವುದ್ಲಿ . ಬಹಳ 

ಸಂದಭ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆಾಂದು ಇರುವ ಮಾಗ್ದಶಿ್ ಕೈಪಿಡಿಗಳು 
ಅಧಿಕಾರಯುತ್ ದನಿಯಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಯನೆಾ ೀ ಬಳಸಿ 
ಬೀಧಿಸಬೇಕು ಎಾಂದು ನಿದೇ್ಶಿಸುತ್ತ ವ. ಭಾಷೆಯಾಂದರ ವಿವಿಧ 

ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ  ಮಾತ್ನ್ನಡುವ ಮಕಕ ಳನ್ನಾ  ಯಾವುದೊೀ ಒಾಂದು ‘x’ 

ಸಮುದಾಯದ ಸದಸಯ ರೆಾಂಬಂತೆ ಕಾಣಲಾಗುತ್ತ ದೆ ಮತ್ತತ  ಆ 
ಸಮುದಾಯವು ಏಕ ಸಿ ರೂಪವುಳು ದುದ  ಎಾಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ವಾಸತ ವದಲಿ್ಲ  ಅಾಂತ್ಹ ಏಕ ಸಿ ರೂಪವುಳು  ಒಾಂದು ಭಾಷಕ ಗುಾಂಪು ಮತ್ತತ  
ಸಮುದಾಯವನ್ನಾ ವುದೇ ಒಾಂದು ‘ಕಲ್ಲಪ ತ್ ಸಮುದಾಯ’ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ 

(ಆಾಂಡಸ್ನ್, 1983).  
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ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಸಥ ಳಿೀಯ ಅಥವಾ ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತ್ನ್ನಡುವ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  ಬಳಸದಂತೆ ಮಗುವನ್ನಾ  ತ್ಡೆಯುವುದು ಪರೀಕ್ಷವಾಗಿ 
ಮಗುವಿನ ಭಾಷೆಯು ಕೆಳಮಟ್ಟ ದುದ  ಎಾಂದು ಅವನಿಗೆ/ಅವಳಿಗೆ 

ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತ ದೆ. ಅದು ವಿದಾಯ ರ್ಥ್ಗಳ ಸಾಾಂಸಕ ೃತಿಕ ಹಕುಕ ಗಳಿಗೆ 

ಅಗೌರವ ತೀರಿಸಿದಂತೆ, ಮತ್ತತ  ಮಗುವಿನ ಸಹಜ ಸೃಜನಶಿೀಲತೆಯ 

ಸುು ರಣೆಗೆ(spontaneous creativity) ತಡೆಗೊೀಡೆಯಾಂದನ್ನಾ  
ನಿಮಿ್ಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತ ದೆ. ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ವಿಷ್ಯಗಳನ್ನಾ  ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಅಥವಾ ಚ್ಚತಿರ ಸುವಾಗ ಪ್ರ ಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯ ಶಿಕ್ಷಕರು ಅ-ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಗಳು 

ಎಾಂದು ನ್ನವು ಯಾವುದನ್ನಾ  ಕರೆಯುತೆತ ೀವಯೀ ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳನ್ನಾ  ಬಳಸುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಆದರೆ ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ  

ನಡೆಯುವ ದ್ನನಿತ್ಯ ದ ಸಂವಹನಗಳಲಿ್ಲ  ಅದನ್ನಾ  ಬಳಸುವುದು  ಬಹಳ 
ಅನ್ನಕೂಲಕರ. ಅಷೆಟ ೀ ಅಲಿ , ಮಕಕ ಳು ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತ್ನ್ನಡುವ 

ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತ್ತಕತೆ ನಡೆಸುವುದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಮುಖಯ ವಾಗುತ್ತ ದೆ,  ಔಪಚಾರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕರ ಮದಲಿ್ಲ  ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ 

ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ, ಹಸ ವಾಕಯ ಗಳನ್ನಾ  ರಚ್ಚಸಲು ಮತ್ತತ  ಅದನ್ನಾ  ತ್ಮೂ  
ಬರವಣಿಗೆಯಲಿ್ಲ  ಬಳಸಲು ಮಕಕ ಳಿಗೆ ತ್ಮೂ  ಮನೆ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  ಕೂಡಾ 
ಉಪಯೀಗಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಕಡುವುದು ಮುಖಯ .  

ಭಾಷಾವೈಜ್ಞಾ ನಕ ವೈಶಿಷ್್ಟ ಯ ಗಳು  ಮ್ತ್ತಾ  ದೋಷ್ಟಗಳು: ತರಗತಿ 

ಕಲ್ಲಕೆ 

ಪರ ಸುತ ತ್ ಲೇಖನವು ಶಿಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ ಹಮಿೂ ಕಾಂಡ ಒಾಂದು ಜಾಗೃತಿ 
ಆಾಂದೊೀಲನದ ಸಿ ರೂಪವನ್ನಾ  ವಿವರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಮಕಕ ಳ ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷಾ 

ಜಾಾ ನವನ್ನಾ  ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಒಾಂದು ಸಂಪನ್ಮೂ ಲವಾಗಿ 
ಬಳಸಿಕಳು ಬಹುದು ಎಾಂಬ ನೀಟ್ವನ್ನಾ  ಹಂಚ್ಚಕಳುು ವುದೇ  ಈ 
ಆಾಂದೊೀಲನದ ಗುರಿ. ‘ತ್ರಗತಿ ಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ   ನಿಮೂ ದೇ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ’ 

ಎಾಂಬುದು ಪಶಿಿ ಮ ಬಂಗಾಲದಲಿ್ಲ  ವಿವಿಧ ಶಾಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಹಮಿೂ ಕಾಂಡ 
ಒಾಂದು ಜಾಗೃತಿ ಆಾಂದೊೀಲನವಾಗಿತ್ತತ . ಅದರ ಅಾಂಗವಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ  

ನ್ನನ್ನ ಕಳೆದ ನ್ನಲುಕ  ತಿಾಂಗಳಲಿ್ಲ  ಪಶಿಿ ಮ ಬಂಗಾಲದ ನ್ನಲುಕ  ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
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ಮೂಲೆಗಳಲಿ್ಲದದ  ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ತತ  ಅವರ ವಿದಾಯ ರ್ಥ್ಗಳನ್ನಾ  ಭೇಟಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮಕಕ ಳ ಮನೆ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚಿ್ಚ ನ ವಿವರಗಳನ್ನಾ  

ಪಡೆದುಕಳುು ವುದು ಮತ್ತತ  ತ್ರಗತಿ ಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  ಅವರಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಬಹುದಾದ ಭಾಷಾ ಸಮಸೆಯ ಗಳನ್ನಾ  ನಿವಾರಿಸಲು 
ನೆರವಾಗುವುದು ಈ ತಿರುಗಾಟ್ದ ಗುರಿಯಾಗಿತ್ತತ . ಬಂಗಾಲದ ನ್ನಲುಕ  

ಜಿಲಿೆ ಗಳಲಿ್ಲ  (ಪುರುಲ್ಲಯಾ, ಜಲಪೈಗುರಿ, ಮಾಲಾಡ  ಮತ್ತತ  ಉತ್ತ ರ 24 

ಪರಗಣಗಳು) ಹರಡಿಕಾಂಡ ಕುಮಾ್ಲ್ಲ, ರಾಜಬಂಶಿ, ಖೊಟ್ಟಟ  ಬಾಂಗಿಾ  

ಪೂವ್ ಬಂಗಾಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ  ಬಾಂಗ್ಲಾ  

ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಡುವ ಮಕಕ ಳನ್ನಾ  ಭೇಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಾಂಬುದು ತಿರುಗಾಟ್ದ 
ಲಕ್ಷಯ ವಾಗಿತ್ತತ .   

ತ್ಮೂ  ಮಕಕ ಳ ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲ ಸಂರಚನ್ನತ್ೂ ಕ ವೈಶಿಷ್ಟ ಯ ಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ನಮಗೆ ಮಾಹತಿ ಒದಗಿಸುವ ಮೂಲಕ ನಮೂ   ಯೀಜನೆಗೆ ಆ 
ನ್ನಲುಕ  ಜಿಲಿೆ ಗಳ ಶಿಕ್ಷಕರು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು. ಮಕಕ ಳ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ 

ಒಾಂದು ಕಲಪ ನೆ ಸಿಕಕ  ನಂತ್ರ ಮಕಕ ಳ ಮನೆ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತತ  ಶಾಲಾ 
ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ಮುಖಯ  ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳನ್ನಾ  ಪಟಿಟ  ಮಾಡಲಾಯಿತ್ತ 
ಮತ್ತತ  ಅವರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳನ್ನಾ  
ಗಮನದಲಿ್ಲಟ್ಟಟ ಕಾಂಡು ಮಕಕ ಳಿಗಾಗಿ ವರ್ಕ್ ಶಿೀಟ್ ಗಳನ್ನಾ  
ತ್ಯಾರಿಸಲಾಯಿತ್ತ. ಇದರ ಹಾಂದ್ನ ನಮೂ  ಊಹೆ ಏನಿತೆತ ಾಂದರೆ, ಈ 

ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳನ್ನಾ  ಮೊದಲೇ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧಯ ವಾದರೆ ಮಕಕ ಳು ತ್ರಗತಿಯಳಗಿನ ಕಲ್ಲಯಬೇಕಾದ ಪ್ಠ್ಗಳಲಿ್ಲ  
ಮತ್ತತ /ಅಥವಾ ಸಂವಹನಗಳಲಿ್ಲ  ಯಾಕೆ “ದೊೀಷ್”ಗಳನ್ನಾ  ಮಾಡುತ್ಯತ ರೆ 

ಎಾಂಬುದರ ಬಗೆಗೆ ಒಾಂದು ಕಲಪ ನೆಯು ನಮಗೆ ಸಿಕುಕ ತ್ತ ದೆ ಎಾಂಬುದು.  

ಆ ಮಕಕ ಳಾಂದ್ಗೆ ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂದಶ್ನಗಳನ್ಮಾ  
ನಡೆಸಲಾಯಿತ್ತ. ಬೆಳಿಗೆೆ  ಮಕಕ ಳೆಲಿ  ಗುಾಂಪುಗೂಡಿ ತ್ಮೂ  ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ 

ಬಂದರು. ಮಧ್ಯಯ ಹಾ ದ ಸಮಯದಲಿ್ಲ  ಶಾಲೆಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಹಾಯ ಕಾಂದರ  

ತರಗತಿಗಳಲಿ್ಲ  ಕೂಡಾ ಅವರಾಂದ್ಗೆ ಸಂವಹನ ನಡೆಯಿತ್ತ. ಅವರ 

ದ್ನನಿತ್ಯ ದ ಭಾಷಾ ಸಮಸೆಯ ಗಳನ್ನಾ  ಪತೆತ  ಹಚಿ್ಚ ವ ಸಲುವಾಗಿ ರಚ್ಚಸಿದ 



6 

 

ವರ್ಕ್ ಶಿೀಟ್ ಗಳನ್ನಾ  ವಿದಾಯ ರ್ಥ್ಗಳು ತ್ತಾಂಬಿದರು. ಕೆಲವು 

ವಿದಾಯ ರ್ಥ್ಗಳು ಒಾಂದು ವಾಕಯ ವನಾ ೀ ಅಥವಾ ಸಣು  ಪ್ಯ ರಾವನಾ ೀ 
(ಚ್ಚತ್ರ ಗಳ ಸಮೇತ್) ಬರೆದರು. ಅವರ ಬರೆಹದ ಎಲಿ  ನಮೂನೆಗಳನ್ಮಾ , 

ವರ್ಕ್ ಶಿೀಟ್ ಗಳನ್ಮಾ  ಕಲೆ ಹಾಕಿದ ನಂತ್ರ ಅವರು ಮಾಡುತಿತ ದದ  
ದೊೀಷ್ಗಳ ಮಾದರಿಗಳು ಸಪ ಷ್ಟ ವಾದವು.  

ಈ ದೊೀಷ್ಗಳ ಮಾದರಿಗಳನ್ನಾ  ನ್ನವು ಹೇಗೆ ನಿರೂಪಿಸಬಹುದು? 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಮಾಲಾಡ  ಜಿಲಿೆ ಯ ಒಾಂದು ಗಾರ ಮದ ಮಕಕ ಳು ತ್ತಾಂಬಿದ 

ವರ್ಕ್ ಶಿೀಟ್ ಗಳಲಿ್ಲ  ಶಾಬಿದ ಕ ದೊೀಷ್ಗಳ ಕೆಲವು ಮಾದರಿಗಳು ಕಂಡು 
ಬಂದವು. ಕೆಲವು ವಿದಾಯ ರ್ಥ್ಗಳು ಕಿರ ಯಾಪದವಿಲಿದೆ ವಾಕಯ ಗಳನ್ನಾ  

ರಚ್ಚಸಿದದ ರು. ಬಾಂಗಿಾ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಕಿರ ಯಾಪದವು ವಾಕಯ ದ ಕನೆಯಲಿ್ಲ  

ಬರುವುದರಿಾಂದ ಕೆಲವು ವಾಕಯ ಗಳು ಕವಲ ಕರ್ತ್ಪದವನ್ನಾ  ಮತ್ತತ  
ಕರ್ತ್ ಪದದ ನಂತ್ರ ಕಮ್ ಪದವನ್ನಾ   ಮಾತ್ರ  ಹಾಂದ್ದದ ವು 
ಕಿರ ಯಾಪದಕೆಕ ಾಂದು ಬಿಟಿಟ ದದ  ಜಾಗವು ಹಲವು ಹಾಳೆಗಳಲಿ್ಲ  ಹಾಗೆಯೇ 
ಖಾಲ್ಲ ಇತ್ತತ . ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಒಾಂದು ಮಗುವು ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕಯ ವನ್ನಾ  

ರಚ್ಚಸಿತ್ತತ :  

2. ಅಮಿ    ಏಕಾತ     ಫೂಲ್ (ಕಿರ ಯಾಪದವನ್ನಾ  ತ್ತಾಂಬಿರಲ್ಲಲಿ )  

  I        one      flower  

ನ್ನನ್ನ   ಒಾಂದು    ಹೂವು  
ಬಹುಶಃ ಆ ಮಗುವು ತ್ಯನ್ನ ಒಾಂದು ಹೂವನ್ನಾ  ನೀಡಿದೆದ ೀನೆ ಎಾಂದೊೀ 
ಅಥವಾ ಬಿಡಿಸಿದೆದ ೀನೆ ಎಾಂದೊೀ ಬರೆಯಲು ಯತಿಾ ಸಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಆಕೆಗೆ 

ಯಾವ ಕಿರ ಯಾವಿಭಕಿತ ಯನ್ನಾ  ಬಳಸಬೇಕೆಾಂಬುದು ಗೊತ್ಯತ ಗಲ್ಲಲಿ , 

ಹೀಗಾಗಿ ಕಿರ ಯಾಪದವನೆಾ ೀ ತ್ತಾಂಬಲ್ಲಲಿ .  ಇನ್ಮಾ  ಕೆಲವು ಸಂದಭ್ಗಳಲಿ್ಲ  

ಮಕಕ ಳು ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆಯ ಪರ ಧ್ಯನ ವಾಕಾಯ ಾಂಶದ ಅಥವಾ ಮಾಯ ಟಿರ ರ್್ಕ 
ವಾಕಾಯ ಾಂಶದ (Main Clause or Matrix Clause) ಕಿರ ಯಾಪದವನ್ನಾ  ಮತ್ತತ  

ಬಾಂಗಿಾ  ಭಾಷೆಯ ಅಧಿೀನ(ಉಪ)ವಾಕಾಯ ಾಂಶದ ಅಥವಾ ಎಾಂಬೆಡೆಡ್ 
ವಾಕಾಯ ಾಂಶದ (Subordinate Clause or Embedded Clause) 
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ಕಿರ ಯಾಪದವನ್ಮಾ  ಬಳಸಿದದ ರು. ಶಿಕ್ಷಕರು ಅವರ ಉತ್ತ ರಗಳನ್ನಾ  

ತ್ಪ್ಪ ಾಂದು ತಿೀಮಾ್ನಿಸಿದರು. ಆದರೆ ವಾಸತ ವದಲಿ್ಲ  ಮಗುವು ತ್ನಾ  

ಮನೀವಾಯ ಕರಣಕೆಕ  ಸೇರಿದ ಎರಡು ಕಿರ ಯಾಪದದ ರೂಪಗಳನ್ನಾ  
ಬಳಸಿತ್ತತ .  

 

ಬೀಧನೆಯ ದೃಷಟ ಯಿಾಂದ ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಗಿರ ಗಳನ್ನಾ  ರೂಪಿಸಲು 
ಭಾಷೆಯ ವಯ ತ್ಯ ಸನಿೀಯತೆಯನ್ನಾ  ಒಾಂದು ಸಂಪನ್ಮೂ ಲದಂತೆ 
ಬಳಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ  ಹೇಗೆ 

ಬಳಸಿಕಳು ಬಹುದು ಎಾಂಬುದರ ಮೇಲೆ ತ್ಮೂ  ಅಭಿಪ್ರ ಯಗಳನ್ನಾ  
ಹಂಚ್ಚಕಳು ಲ್ಲ ಎಾಂದು ಶಿಕ್ಷಕರಾಂದ್ಗೂ ಸಭೆ ನಡೆಸಲಾಯಿತ್ತ.  

ವಿದಾಯ ರ್ಥ್ಗಳು ಪದೇಪದೇ ಅಥವಾ ಕೆಲವೊಮೆ್ಮ   ಮಾಡುವ ಭಾಷಾ 
ದೊೀಷ್ಗಳ ಮಾದರಿಗಳನ್ನಾ  ಪರಿಹಾರ ಶಿಕ್ಷಣದ ಬೀಧನೆಯಲಿ್ಲ  (remedial 

teaching) ಒಾಂದು ಮುಖಯ  ಸಂಪನ್ಮೂ ಲವಾಗಿ ಬಳಸಿಕಳು ಬೇಕೆಾಂಬ 

ಸಲಹೆಗಳನ್ನಾ  ಆ ಸಭೆಗಳಲಿ್ಲ  ಇಡಲಾಯಿತ್ತ. ಜೊತೆಗೆ ಆ ದೊೀಷ್ಗಳ 

ಹಾಂದ್ನ ಕಾರಣಗಳನ್ನಾ  ವಿವರಿಸುವ ಮೂಲಕ ತ್ರಗತಿಗೆ 
ಉಪಯುಕತ ವಾಗುವಂತ್ಹ ವಿಷ್ಯಕೆಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಾಮಗಿರ ಗಳನ್ನಾ   
ರೂಪಿಸಲು ಸಾಧಯ ವಾಯಿತ್ತ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮಗುವಿನ 

ಮನೆಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಉತ್ತ ಮ ಪುರುಷ್ದ ಕಿರ ಯಾಪದಕೆಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ವಿಭಿನಾ  ಮಾದರಿಗಳಿದದ ರೆ ಆ ಮಗುವು ಬಾಂಗಿಾ ದಲಿ್ಲ  ಉತ್ತ ಮ ಪುರುಷ್ 
ಸವ್ನ್ನಮಗಳನ್ನಾ  ಬಳಸಿಕಾಂಡು ವಾಕಯ  ರಚ್ಚಸುವಾಗ ತ್ಪುಪ ಗಳನ್ನಾ  
ಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಈ ಲೇಖನದಲಿ್ಲ  ಹಾಂದೆ ಕುಮಾ್ಲ್ಲ ಮಕಕ ಳಿಗೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕಟ್ಟ  ಉದಾಹರಣೆಯು ಇಲಿ್ಲ  ಪರ ಸುತ ತ್ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅಲಿ್ಲ  ಮಗುವು ಉತ್ತ ಮ ಪುರುಷ್ದ ಕರ್ತ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪರ ಥಮ 
ಪುರುಷ್ದ ಕಿರ ಯಾಪದ ರೂಪವನ್ನಾ  ಬಳಸುತ್ತ ದೆ.  

 

ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷಾ ಜಾಗೃತಿ ತಿರುಗಾಟ್ವು ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಒಾಂದು ಸರಳ 
ವಾಸತ ವಾಾಂಶವನ್ನಾ  ತಿಳಿಸುವ ಗುರಿ ಹಾಂದ್ತ್ತತ -ಅದೆಾಂದರೆ, ಮಕಕ ಳ 
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ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸುವುದು 
ಸಾಧಯ ವಿದೆ ಎನ್ನಾ ವುದು. ಜೊತೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರಿಾಂದ ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ 

ತಿಳಿದುಕಳುು ವ ಒಾಂದು ಅವಕಾಶವನ್ಮಾ  ಅದು ಕಲ್ಲಪ ಸುತ್ತ ದೆ.  ಮಕಕ ಳು 

ಮಾಡುವ ದೊೀಷ್ಗಳನ್ನಾ  ಕುರಿತಂತೆ  ಈ ‘ದೊೀಷ್ಗಳು’ ವಿವಿಧ 

ಮೂಲಗಳಿಾಂದ ಆಗಿರುವ ಸಾಧಯ ತೆ ಇದೆ ಎಾಂದು, ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳನ್ನಾ  

ಕಲ್ಲಕೆಯ ಪರ ಕಿರ ಯೆಯಲಿ್ಲ  ಇಡುವ ಹೆಜೆ್ಜ ಗಳು ಎಾಂಬಂತೆ ನೀಡಬಹುದು 
ಎಾಂಬುದನ್ನಾ  ಅವರಿಗೆ ತೀರಿಸಿಕಡುವ ಮೂಲಕ ಅವರಿಗೆ ಮಕಕ ಳ 
ಭಾಷಾ ದೊೀಷ್ಗಳ ಮೇಲೆ ಒಾಂದು ಭಾಷಾವೈಜಾಾ ನಿಕ 
ದೃಷಟ ಕೀನವನ್ನಾ  ಒದಗಿಸಲೂ ಅನ್ನವು ಮಾಡಿಕಡುತ್ತ ದೆ. ಅಷೆಟ ೀ 

ಅಲಿ , ನಮೂ  ತಿರುಗಾಟ್ದ ಉದೆದ ೀಶವು ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಲುವಾಗಿ ಒಾಂದು 

ಸಾಧನೀಪ್ಯವನ್ನಾ  (tool kit) ತ್ಯಾರಿಸುವುದು ಕೂಡಾ ಆಗಿತ್ತತ . 

ಶಿಕ್ಷಕರು ಅದನ್ನಾ  ತ್ಮೂ  ತ್ರಗತಿಗಳಲಿ್ಲ  ಒಾಂದು ಸಹಾಯ ಸಾಧನದಂತೆ 
ಬಳಸಬಹುದು. ಅಲಿದೇ, ಮನೆಯ ಭಾಷೆ ಮತ್ತತ  ಶಾಲೆಯ 

ಭಾಷೆಗಳೆರಡನ್ಮಾ  ಸೇರಿಸಿಕಾಂಡ ಸಂಪನ್ಮೂ ಲದ್ಾಂದ ವಿವಿಧ ಪರ ಕಾರದ 
ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾ  ತ್ಯಾರಿಸಬಹುದು ಎಾಂಬ ವಿಚಾರವನ್ಮಾ  ನಮೂ  
ತಿರುಗಾಟ್ದ ತಂಡವು ಅವರಾಂದ್ಗೆ ಹಂಚ್ಚಕಾಂಡಿತ್ತ. ಈ ಸಾಧನಗಳು 

ದಿ್ ಭಾಷೀಯ ಅಥವಾ ದಿ್ -ಉಪಭಾಷೀಯ ಪಠ್ಯ ಗಳು,  ಎರಡು ಅಥವಾ 

ಅದಕಿಕ ಾಂತ್ ಹೆಚಿ್ಚ ನ ಭಾಷಕ ವಿಧಗಳ ಶಬದ ಗಳು/ಸಂರಚನೆಗಳನ್ನಾ  ಬಳಸಿ 

ಮಾಡುವ ಲ್ಲಖಿತ್ ರೂಪದ ಅಭಾಯ ಸಕಾಯ್ಗಳು, ದಿ್ ಭಾಷೀಯ ವರ್ಕ್ 

ಶಿೀಟ್ ಗಳು, ಇತ್ಯಯ ದ್ಗಳನ್ನಾ  ಒಳಗೊಾಂಡಿದದ ವು.  

 

ಮ್ಕಕ ಳ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆ  
ಒಾಂದೊಮ್ಮೂ  ನ್ನವು ಒಾಂದೇ ರಾಜಯ ಕೆಕ  ಸೇರಿದ ವಿವಿಧ ಭೌಗೊೀಳಿಕ 

ಪರ ದೇಶಗಳ ಮಕಕ ಳಾಂದ್ಗೆ ಮಾತ್ನ್ನಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಗೊತ್ಯತ ಗುತ್ತ ದೆ, ಆ 

ಮಕಕ ಳು ಮಾತ್ನ್ನಡುವಾಗ  ಅವರು ಬಳಸುವ ಬಹುವಚನದ 
ಸೂಚ್ಚಗಳು, ಕಾಲ ಸೂಚ್ಚಗಳು ಮತ್ತತ  ಕಿರ ಯಾಪದಗಳು ಒಾಂದೇ ರಿೀತಿಯಲಿ್ಲ  

ಇರದೇ ವಿಭಿನಾ ವಾಗಿರುತ್ತ ವ ಎಾಂದ್ದ.  ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಯ 
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ಕಿರ ಯಾಪದಗಳು ಸಂಖ್ಯಯ  ಅಥವಾ ಲ್ಲಾಂಗಕಕ ನ್ನಗುಣವಾಗಿ 
ಬದಲಾಗದ್ರಬಹುದು, ಆದರೆ ಮಗುವು ಏಕ ವಚನ ಮತ್ತತ  

ಬಹುವಚನದ ಕರ್ತ್ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಪುರುಷ್  ಅಥವಾ 

ಸಿತ ರೀಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಭಿನಾ  ಕಿರ ಯಾಪದ ರೂಪವನ್ನಾ  ಬಳಸುವ 
ಸಾಧಯ ತೆ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಹೆಚಿ್ಚ ನ ಸಂದಭ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಮಕಕ ಳು ಬಳಸುವ 

ಸವ್ನ್ನಮಗಳು ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಗಳ ಸವ್ನ್ನಮಗಳಿಗಿಾಂತ್  
ಸಂಪೂಣ್ವಾಗಿ ಭಿನಾ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  

ಬಳಸುವ ಒಾಂದು ಸವ್ನ್ನಮವು ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಬೇರೆ 
ಯಾವುದೊೀ ಸವ್ನ್ನಮವನ್ನಾ    ಸೂಚ್ಚಸಬಹುದು.  

 

ಮಕಕ ಳು ತ್ಮೂ  ನಿತ್ಯ ದ ಸಂವಹನದಲಿ್ಲ  ಪಠ್ಯ ಪುಸತ ಕದ ಭಾಷೆಗಿಾಂತ್ 
ಭಿನಾ ವಾಗಿರುವ ಹಲವಾರು ಭಾಷಕ ಅಾಂಶಗಳನ್ನಾ  (ಧಿ ನಿಗಳು, ಶಬದ ಗಳು, 

ಪದಗುಚಛ ಗಳು, ಹೀಗೆ) ಬಳಸುತಿತ ರುತ್ಯತ ರೆ ಎಾಂಬುದು ಅವರು  ದ್ನನಿತ್ಯ  

ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  ಸೂಕ್ಷೂ ವಾಗಿ ಅವಲೀಕಿಸಿದರೆ ಗೊತ್ಯತ ಗುತ್ತ ದೆ. 

ಒಾಂದೊಮ್ಮೂ  ಶಿಕ್ಷಕರು ತ್ಮೂ  ತ್ರಗತಿಗಳಿಗೆ ನಿಯತ್ವಾಗಿ(regularly) 
ಟಿಪಪ ಣಿ ಮಾಡಿಕಳು ಲೆಾಂದು ಕಿರುಪಟಿಟ ಯಾಂದನ್ನಾ  ಒಯುದ , ಅಲಿ್ಲ  

ಮಕಕ ಳು ಮನೆಭಾಷೆಯನ್ನಾ  ಮಾತ್ನ್ನಡುವಾಗ ಬಳಸುವ ಧಿ ನಿಗಳು,  

ಶಬದ ಗಳು, ಮತ್ತತ  ಪದಗುಚಛ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಯ 

ಧಿ ನಿಗಳು,  ಶಬದ ಗಳು, ಮತ್ತತ  ಪದಗುಚಛ ಗಳಿಗೂ ಯಾವ ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳಿವ 

ಎಾಂಬುದನ್ನಾ  ಟಿಪಪ ಣಿ ಮಾಡಿಕಳುು ತ್ತ  ಬಂದರೆ ಅದು ಸಂಪನ್ಮೂ ಲಗಳ 
ದಾಖಲ್ಲೀಕರಣಕೆಕ  ನ್ನಾಂದ್ಯಾಗುತ್ತ ದೆ.  ನಂತ್ರ ಅದನ್ನಾ  ಬಳಸಿಕಾಂಡು 

ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯ ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾ  ರೂಪಿಸಬಹುದು.  

 

ಇವಲಿದರ ಜೊತೆಗೆ ಒಾಂದು ಮಗುವು ದ್ನನಿತ್ಯ ದ ಬದುಕಿನಲಿ್ಲ  
ವಯ ವಹರಿಸುವಾಗ ಆತ್ನ/ಆಕೆಯ  ಸಹಜ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯಲಿ್ಲ  

ಏನ್ನದರೂ ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳಿರುತ್ತ ವಯೆ ಎಾಂಬುದನ್ಮಾ  ಶಿಕ್ಷಕರು 



10 

 

ಗಮನದಲಿ್ಲಡಬೇಕು. ಅದು ತ್ರಗತಿ ಕೀಣೆಯ ಔಪಚಾರಿಕ 

ಸನಿಾ ವೇಶದಲಿ್ಲಯೇ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಆಟ್ದ ಸಮಯದ 
ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಮಾತ್ತಗಳೇ ಇರಬಹುದು. ನ್ನವು ನಮೂ  ಸುತ್ತ ಲ್ಲನ 

ಮಕಕ ಳ ಮಾತ್ತಗಳನೆಾ ೀ ಗಮನವಿಟ್ಟಟ  ಆಲ್ಲಸಿದರೆ ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  
ಅಥವಾ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ  ಮಗುವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸನಿಾ ವೇಶಗಳಲಿ್ಲ  ಹೇಗೆ 
ಬಳಸುತ್ತ ದೆ ಎನ್ನಾ ವುದು ಗೊತ್ಯತ ಗುತ್ತ ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮಗುವು ಇತ್ರ 

ಮಕಕ ಳಡನೆ ಆಡುವಾಗ ಒಾಂದು ಸಥ ಳಿೀಯ ರೂಪವನ್ನಾ  ಬಳಸುತ್ತ ದೆ, 

ಆದರೆ ನಗರದ ಪುಸತ ಕದಂಗಡಿಯಲಿ್ಲ  ಆ ಭಾಷೆಯ ಶಿಷ್ಟ  ರೂಪವನ್ನಾ  
ಬಳಸಲು ಯತಿಾ ಸುತ್ತ ದೆ. ಅವಶಯ ವಿದಾದ ಗ ಮಗುವು ಶಿಷ್ಟ  ಸಂಪಕ್ 

ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  ಮಾತ್ನ್ನಡುತ್ತ ದೆ ಮತ್ತತ  ಕೆಲವಮ್ಮೂ  ನ್ನಡಿಗಳ ಹಸ 
ರೂಪಗಳನ್ಮಾ  ಸೃಷಟ ಸುತ್ತ ದೆ. ಹೀಗೆ ಹಸ ಶಬದ ಗಳನ್ನಾ  ಸೃಷಟ ಸುವುದು 

ಕೆಲವಮ್ಮೂ  ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಯ ಮಟ್ಟ ವನ್ನಾ  ಸಾಧಿಸಲಾಗದೇ 
ವಿಫಲವಾಗುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇನ್ಮಾ  ಕೆಲವಮ್ಮೂ , 

ನಗರವಾಸಿಗಳ ಎದುರು ‘ನ್ನನ್ನ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ  ಆಡುವ ಗುಾಂಪಿಗೆ 

ಸೇರಿದವನಲಿ ’ ಎಾಂಬುದನ್ನಾ  ಪರ ದಶಿ್ಸುವ ಒಾಂದು ಯತ್ಾ ವೂ 

ಆಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಬಹಳ ಸಲ, ಶಿಕ್ಷಕರು ಗಮನಿಸುವಂತೆ, ಮಕಕ ಳು ಹಸ 

ರೂಪಗಳನ್ನಾ  ಬಳಸುತಿತ ರುವುದ್ಲಿ , ನ್ನಡಿಗಳ ಭಿನಾ  ರೂಪಗಳನ್ನಾ  ಬೆರಕೆ 

ಮಾಡುವುದ್ಲಿ , ಅಥವಾ ಪದೇ ಪದೇ ರೂಪಗಳ ಒಾಂದು ಕಂತೆ ಅಥವಾ 

ಮಾಲೆ(set)ಯಿಾಂದ ಮತತ ಾಂದಕೆಕ  ಬದಲಾಯಿಸುವುದ್ಲಿ . ಅಲಿದೆ ಹೀಗೂ 

ಇದೆ: ಒಾಂದು ವೇಳೆ ಮಗುವು ನೆರೆ ರಾಜಯ ದ ಗಡಿಯಲಿ್ಲರುವ 
ಹಳಿು ಯಾಂದರಲಿ್ಲ  ವಾಸಿಸುತಿತ ದದ ರೆ ಗಡಿಯ ಆ ಬದ್ಯ ಮಕಕ ಳನ್ನಾ  
ಒಳಗೊಾಂಡ ಆಟ್ದ ಗುಾಂಪಾಂದನ್ನಾ  ಆ ಮಗುವು ಹಾಂದ್ರುವ ಸಾಧಯ ತೆ 
ಇರುವುದರಿಾಂದ ಆ ಮಗುವು ಆ ಮತತ ಾಂದು ರಾಜಯ ದ ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಶಿಷ್ಟ  
ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  ಬಳಸುತಿತ ರುತ್ತ ದೆ, ಆದದ ರಿಾಂದ ಮಗುವು ವಿಭಿನಾ  

ಪರ ದೇಶಗಳು ಮತ್ತತ  ವಿಭಿನಾ  ಸನಿಾ ವೇಶಗಳಿಗೆ ತ್ಕಕ ಾಂತೆ  ತ್ನಾ  ದ್ನನಿತ್ಯ ದ 
ಮಾತ್ತಗಳಲಿ್ಲ  ವಯ ತ್ಯಯ ಸದ ಭಿನಾ  ಮಾದರಿಗಳನ್ನಾ  ಪರ ದಶಿ್ಸುತ್ತ ದೆ ಮತ್ತತ  
ಮಾತಿನ ಮಾದರಿಗಳನ್ನಾ  ಕೌಶಲಪೂವ್ಕವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತ ದೆ.  
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ಒಾಂದೆಡೆ, ವಿಭಿನಾ  ಕಾಲಗಳು ಮತ್ತತ  ಸಥ ಳಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸುವ ವಿಭಿನಾ  

ಭಾಷಕ ವೈವಿಧಯ ಗಳು  ವಿಭಿನಾ  ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳನ್ನಾ  ಕುರಿತ್ ಮಗುವಿನ 
ಧೀರಣೆಯನ್ನಾ  ಬಿಾಂಬಿಸುತ್ತ ವ. ಇನಾ ಾಂದೆಡೆ, ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ಸಥ ಳಿೀಯ 

ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯನ್ನಾ  ಶಿಕ್ಷಕರು ನಿಷೇಧಿಸಿದರೆ ಅದು ಮಗುವಿನ 
ಅನನಯ ತೆಯ ಮೇಲೆ, ಅಸಿೂ ತೆಯ ಮೇಲೆ, ಪರಿಣ್ಣಮವನ್ನಾ  ಬಿೀರುತ್ತ ದೆ.  

 

ತರಗತಿಕೋಣೆಯಲಿ್ಲನ ವಯ ತಯ ಸ್ನೋಯತೆಯನ್ನು  (variability) 

ನವವಹಿಸುವುದು 

 

ಭಾಷಾ ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳು ಮತ್ತತ  ಬಹುರೂಪಗಳನ್ನಾ  ಕುರಿತ್ ಶಿಕ್ಷಕರ 
ಗರ ಹಕೆಯು ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲನ  ಕಾಯ್ರಿೀತಿಗಳಿಗೆ ಒಾಂದು ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಬೇಕು. ಗರಿಷ್ಠ  ಪರ ಮಾಣದ ಭಾಷಾ ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳನ್ನಾ  

ತೀರಿಸಲು ಮಗುವಿಗೆ ತ್ಕಕ  ಸಾಮಥಯ ್ವಿದೆ ಎಾಂಬ ಸಂಗತಿಯ ಮೇಲೆ 
ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ  ಗಮನವಿರುತ್ತ ದೆಯೆ? ಹೆಚಿ್ಚ ನ ಸಂದಭ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಇದಕೆಕ  

ಉತ್ತ ರವು ‘ಹೌದು’ ಎಾಂದಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದಭ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಮಗುವಿನ ಮನೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತತ  ಔಪಚಾರಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಭಾಷೆ ಎರಡನ್ಮಾ  
ಬಳಸಿ ಮಗುವಿನಾಂದ್ಗೆ ಸಂವಹನ ನಡೆಸಲು ಯತಿಾ ಸುತ್ಯತ ರೆ. ಕೆಲವು 

ಸಂಪನ್ಮೂ ಲಗಳನ್ನಾ  ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚಿ್ಚ ನ ಭಾಷಕ ವೈವಿಧಯ ಗಳನ್ನಾ  
ಬಳಸಿಕಾಂಡು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ತ್ಯಾರಿಸಬಹುದು. ಜಲಾದ  ಪ್ರ ಾಂತ್ಯ ದ 

ಪುರುಲ್ಲಯಾ ಜಿಲಿೆ ಯಲಿ್ಲ  ಕುಮಾ್ಲ್ಲ ಮಾತ್ನ್ನಡುವ ಮಕಕ ಳಿಗೆ 
ಬೀಧಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಕರು ಕೀಷ್ಟ ಕದಲಿ್ಲ  ಕಟ್ಟ  ಸವ್ನ್ನಮಗಳ 
ಪಟಿಟ ಯನ್ನಾ  ಒಾಂದು ಸಂಪನ್ಮೂ ಲವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು.  

 

ಕೋಷ್್ಟ ಕ 1 

ಜಲಾಾ  ಪಿ್ತಂತಯ ದಲಿ್ಲ  ಮಾತನಾಡುವ ಬಂಗಿ್ಲ  ಭಾಷೆಯ ಎರಡು 
ಭಾಷಿಕ ವೈವಿಧ್ಯ ಗಳನ್ನು  ಸೇರಿಸಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಸಂಪನ್ಮಮ ಲ್  
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                            ಬಂಗಿ್ಲ         ಕುಮಾವಲ್ಲ 

ಸ್ವವನಾ

ಮ್ಗಳು 
ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ ಏಕವ

ಚನ  
ಬಹುವ

ಚನ 
ಉ. ಪುರುಷ್ ಅಮಿ ಅಮಾರ  ಮೊೀ

ಯಿ 
ಹಮಾರ  

ಮ.ಪುರುಷ್ ತ್ತಯಿ/ತ್ತ

ಮಿ/ಅಪಿಾ  

ತೀರಾ/ತಮಾರ

/ಅಪ್ಾ ರಾ 

ತಾ ೀ

ಯಿ 
ತೀರಾ 

ಪರ .ಪುರುಷ್ ಸೆ ಓರಾ ಒನೀ

ಯಿ 
ಓರಾ 

 

ಕೀಷ್ಟ ಕ 1 ರ ಸಹಾಯದ್ಾಂದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಕಪುಪ ಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ 

ಕೀಷ್ಟ ಕವಾಂದನ್ನಾ  ರಚ್ಚಸಿ ಮಗುವಿನ ಶಬದ ಭಂಡಾರದಲಿ್ಲರುವ ಎಲಿಾ  
ಉತ್ತ ಮ ಪುರುಷ್ ಸವ್ನ್ನಮದ ಸಾಧಯ ತೆಗಳನ್ನಾ  ಬರೆಯಬಹುದು. ಅಲಿೆ ೀ 

ಮತತ ಾಂದು ಕೀಷ್ಟ ಕವನ್ನಾ  ರಚ್ಚಸಿ ಉತ್ತ ಮ ಪುರುಷ್ ಸವ್ನ್ನಮಕೆಕ  
ಹಾಂದ್ಕಳುು ವ ಎಲಿಾ  ಕಿರ ಯಾಪದ ರೂಪಗಳನ್ನಾ  ಬರೆಯಬಹುದು. 

ನಂತ್ರ  ಆ ಎರಡೂ ಕೀಷ್ಟ ಕಗಳಲಿ್ಲ  ಕಟ್ಟ  ಶಬದ ಗಳನ್ನಾ  
ಬಳಸಿಕಾಂಡು ವಾಕಯ ಗಳನ್ನಾ  ರಚ್ಚಸುವಂತೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ವಿದಾಯ ರ್ಥ್ಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ ಬಹುಶಃ ವಿದಾಯ ರ್ಥ್ಗಳು ಕೀಷ್ಟ ಕದಲಿ್ಲನ ವಿವಿಧ 

ಚೌಕಗಳನ್ನಾ  (ಬಾಂಗಿಾ , ಕುಮಾ್ಲ್ಲ, ಕೆಲವಮೂ  ಹಾಂದ್ಯೂ 

ಕಾಣಿಸಿಕಳು ಬಹುದು) ಒಾಂದಕಕ ಾಂದು ಸೇರಿಸಿ, ಹಾಂದ್ಸಿ ವಾಕಯ ಗಳನ್ನಾ  

ರಚ್ಚಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಾಂದ ವಿದಾಯ ರ್ಥ್ಗಳಿಗೆ ತ್ಮಗೆ 

ಲಭಯ ವಿರುವ ಪಯಾ್ಯ ರೂಪಗಳಿಾಂದ ವಿವಿಧ ಸಂರಚನೆಗಳನ್ನಾ  
ಅನಿೆ ೀಷಸುವ  ಸಿಾ ತಂತ್ರ ಯ  ಸಿಕಕ ಾಂತ್ಯಗುತ್ತ ದೆ.  

 

ಹಾಗೆಯೇ ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆ ಮತ್ತತ  ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಶಿಷ್ಟ  ಭಾಷೆಗಳಿಾಂದ 
ಕಲೆ ಹಾಕಿದ ಸಂಗರ ಹವನ್ನಾ  ಉಪಯೀಗಿಸಿ ಅದೇ ರಿೀತಿಯ 
ಸಾಮಗಿರ ಗಳನ್ನಾ  ರೂಪಿಸಿಕಾಂಡು ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯ ಒಾಂದು ಪರ ಧ್ಯನ 
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ಸಂಪನ್ಮೂ ಲವನ್ನಾ ಗಿ ಬಳಸಿಕಳು ಬಹುದು. ಭಾಷಾ ಸಂರಚನೆ ಮತ್ತತ  

ಮಕಕ ಳ ಭಾಷೆಯ ಒಳಗಿನ ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳ  ಬಗೆಗಿನ ಒಾಂದು ಸರಳ 
ಗರ ಹಕೆಯಿಾಂದ  ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಗಿರ ಗಳನ್ನಾ  ರೂಪಿಸಿ ಬೆಳೆಸಬಹುದು. 
ಬಳಸಲು ಸುಲಭವಾದ ಕಲ್ಲಕಾ ಸಾಮಗಿರ ಗಳನಾ  ಶಕ್ಷಕರು ಸ್ವ ತಃ 
ತ್ಯಾರಿಸಬಹುದು, ಅವು ದಿ್ ಭಾಷೀಯವೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ದಿ್ -

ಉಪಭಾಷೀಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಮಕಕ ಳಾಂದ್ಗೆ ಸುಮೂ ನೆ ಕತೆಗಳನ್ನಾ  

ಸೃಜಿಸುವ ಅವಧಿಗಳನ್ನಾ  ಕೂಡಾ ಹಮಿೂ ಕಳು ಬಹುದು, ಅಲಿ್ಲ   

ದಿ್ ಭಾಷೀಯ ಕತೆಗಳನ್ನಾ  ಹಂಚ್ಚಕಳು ಬಹುದು ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳನ್ನಾ  
ಬರೆದ್ಟ್ಟಟ  ಭವಿಷ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಪಯೀಗಿಸಲು ಬರುವಂತೆ 
ಕಾಪಿಡಬಹುದು. ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ   ಒಾಂದು ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯ ದ 

ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನಾ  ಮಾಡಿಸಿ ಅದನ್ನಾ  ಸಹಾ ಬರೆದ್ಟ್ಟಟ  ಅಥವಾ 
ಧಿ ನಿಮುದರ ಣದಲಿ್ಲ  ಕಾಪಿಡಬಹುದು. ಪ್ರ ದೇಶಿಕ ಮತ್ತತ  ಶಿಷ್ಟ  

ಉಪಭಾಷೆಗಳೆರಡನ್ಮಾ  ಬಳಸಿ ಪದಬಂಧದಂತ್ಹ ಆಟ್ಗಳನ್ನಾ    
ತ್ಯಾರಿಸಬಹುದು. ಇವಲಿಾ  ದಿ್ ಭಾಷೀಯ ಪಠ್ಯ ಗಳನ್ನಾ  ಮುಾಂದ್ನ 

ದ್ನಗಳಲಿ್ಲ  ಒಾಂದು ಸಂಪನ್ಮೂ ಲದಂತೆ ಉಪಯೀಗಿಸಬಹುದು.  

 

ತರಗತಿಕೋಣೆಯಲಿ್ಲ  ದ್ರವ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಬಗೆಗಿನ  ಅರಿವನ್ನು  
ಉತೆಾ ೋಜಿಸುವುದು 

 

ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯನ್ನಾ  
ಪರ ೀತ್್ಯ ಹಸುವ ನಡೆಯು ಮಕಕ ಳಿಗೆ ಲಾಭದಾಯಕವಾಗುವ ಅಗಾಧ 
ಸಾಧಯ ತೆಗಳನ್ನಾ  ಹಾಂದ್ದೆ. ಒಾಂದು ವೇಳೆ ನಿಯತ್ ಕರ ಮದಲಿ್ಲ  ದಿ್ ಭಾಷಕ 

ಪಠ್ಯ ಗಳು ಮತ್ತತ  ದಿ್ ಭಾಷಕ ಕಾಯ್ಚಟ್ಟವಟಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಥ ಳಿೀಯ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  ಉತೆತ ೀಜಿಸಿದರೆ ಮಕಕ ಳು ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಿಷೇಧಗಳನ್ನಾ , ನಿಷೇಧ್ಯತ್ೂ ಕ ಮಾಗ್ಸೂಚ್ಚಗಳನ್ನಾ  
ಎದುರಿಸುವುದು ಕಡಿಮ್ಮಯಾಗುತ್ತ  ಹೀಗುತ್ತ ದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಅವರು 

‘ಶಕಿತ ಶಾಲ್ಲ’ ಭಾಷೆಯಾಂದರ  ಮೇಲ್ಲನ ಭಯವನ್ನಾ  ಕೂಡಾ 
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ನಿವಾರಿಸಿಕಳು ಬಹುದು. ಶಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ‘ಕೆಟ್ಟ ’ ಭಾಷೆ ಎಾಂದು ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಕರೆಯುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತ್ನ್ನಡಿದದ ಕಾಕ ಗಿ ಸಿಗುವ ಶಿಕೆಷ ಗಳು 
ನಿಲಿಬಹುದು. ಆದದ ರಿಾಂದ, ತ್ರಗತಿಯಲಿ್ಲ  ಮಕಕ ಳು ತ್ಮೂ  ‘ಸಿ ಾಂತ್’ದ 

ಭಾಷೆಯನ್ನಾ  ಬಳಸಲು ಪರ ೀತ್್ಯ ಹ ನಿೀಡುವುದು ದೊಡಡ  
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನಾ  ಉಾಂಟ್ಟಮಾಡಬಲಿದು.  

 

ನ್ನವು ಪರ ತಿನಿತ್ಯ  ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯು ನಮೂ  ಸಮಾಜದಲಿ್ಲ  
ಅಾಂತ್ಸಥ ವಾಗಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾಸತ ವಗಳು ಮತ್ತತ  ಅಸಮಾನತೆಗಳನ್ನಾ  
ಬಿಾಂಬಿಸುತ್ತ ದೆ. ನಿಜವಾಗಿ ನೀಡಿದರೆ, ಮಕಕ ಳು ತ್ಮೂ  ಮನೆ 

ಭಾಷೆಯ̈ನ್ನಾ , ಅದಕೆಕ  ಅಾಂಟಿಸಿರುವ ಕಳಂಕದ್ಾಂದಾಗಿ,  ಸಾಮಾಜಿಕ 
ರಂಗದಲಿ್ಲ  ಬಳಸುವುದ್ಲಿ . ತ್ಮೂ  ಸಥ ಳಿೀಯ ಭಾಷಾ ವೈವಿಧಯ ಕೆಕ  ಶಿಕ್ಷಕರು 

ನಕಾರಾತ್ೂ ಕ ಧೀರಣೆಯನ್ನಾ  ತೀರಿದರೂ ಸಹಾ ಮಕಕ ಳು ತಾಂದರೆ 
ಅನ್ನಭವಿಸುತ್ಯತ ರೆ. ಈಗಿೀಗ ಭಾಷಾ ಬಳಕೆಯ ಸಿ ರೂಪವನ್ನಾ  

ಮಾಪ್್ಡು ಮಾಡುವ ಉದೆದ ೀಶವನಿಾ ಟ್ಟಟ ಕಾಂಡು ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  
ಹಸ ಹಸ ಕಾಯ್ರಿೀತಿಗಳನ್ನಾ  ಅಳವಡಿಸಿಕಳು ಲಾಗುತಿತ ದೆ. 

ದಿ್ ಭಾಷಕ ಅಥವಾ ದಿ್ -ಉಪಭಾಷಕ ಬೀಧನೆಯನ್ನಾ  

ನಿಯತ್ಕರ ಮದಲಿ್ಲ  ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  ನಡೆಯುವ 
ಭಾಷಾ ತ್ಯರತ್ಮಯ ವನ್ನಾ  ತ್ಡೆಗಟ್ಟ ಬಹುದು. ತ್ರಗತಿಕೀಣೆಯಲಿ್ಲ  

ಸಂವಹನದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನಾ  ಕೂಡಾ ಮಾಪ್್ಡು ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ 
ಮತ್ತತ  ವಿಭಿನಾ  ಭಾಷಕ ರೂಪಗಳನ್ನಾ  ಉತೆತ ೀಜಿಸುವ ಮೂಲಕ ದಿ್ -

ಉಪಭಾಷಕ ಸಂಪನ್ಮೂ ಲಗಳ ಬಗೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಕರಲಿ್ಲ  ಅರಿವನ್ನಾ  
ಮೂಡಿಸಬಹುದು.  
 

ದಿ್ರಪ್ತಾ  ಪಿಪಲಾಯಿಯವರು ದ್ಲಿ್ಲ  ವಿಶಿ ವಿದಾಯ ಲಯದ ಸೆಾಂಟ್ರ್ ಫಾರ್ ಅಡಿಾ ನ್ ಡ್ 

ಸಟ ಡಿೀಸ್ ಇನ್ ಲ್ಲಾಂಗಿಿ ಸಿಟ ರ್್ಕ  ನಲಿ್ಲ  ಪಿಎಚ್ ಡಿ ಪದವಿಯನ್ನಾ  ಪಡೆದ್ದಾದ ರೆ. ಈಗ ಅವರು 

ಬೆಾಂಗಳೂರಿನ ವಿಪರ  ಅಪಿ್ ೈಯಿಾಂಗ್ ಥಾಟ್್  ಇನ್ ಸೂಕ ಲ್್   ಯೀಜನೆಯಲಿ್ಲ  

ಸಂಶೀಧಕರಾಗಿದಾದ ರೆ.  ಅವರ ಸಂಶೀಧನ್ನ ಆಸಕಿತ ಗಳೆಾಂದರೆ  ಭಾಷಾ 

ಸಂಘಷ್್ಗಳು ಮತ್ತತ  ವಾಕಯ ರಚನೆಯಲಿ್ಲನ ವಯ ತ್ಯಯ ಸಗಳು, ದಿ್ ಭಾಷಕ ಮತ್ತತ  ದಿ್ -

ಉಪಭಾಷಕ ಪಠ್ಯ ಕರ ಮವನ್ನಾ  ರೂಪಿಸುವುದು, ಹಾಗೂ ಮಕಕ ಳ ಭಾಷಾ ಹಕುಕ ಗಳು.  
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ಅವರು ದ್ಲಿ್ಲ  ಮತ್ತತ  ಕಲಕ ತ್ಯತ  ವಿಶಿ ವಿದಾಯ ಲಯಗಳಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾವಿಜಾಾ ನದ 

ಬೀಧಕಿಯಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದಾದ ರೆ.  driptap@gmail.com   
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ಚಂತನಾತಮ ಕ ಪರ ಶೆ್ನ ಗ್ಳು: 

1. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಾ  ಕೊಟ್ಟ  ಕೊೀಷ್ಟ ಕವನ್ನು  ಅನ್ನಸ್ರಿಸಿ ನೀವೂ ನಮೆ್  

ತರಗತಿಗಳ್ಲ್ಲಾ ನ  ಮ್ಕಕ ಳ್ ಭಾಷಾ ವಯ ತ್ಯಯ ಸ್ಗಳ್ನ್ನು  ಗುರುತಿಸಿ, ಕಲ್ಲಕಾ 

ಸಂಪ್ನೆ್ಮಲಗಳ್ನ್ನು  ರೂಪಿಸಿ. 

2. ಮ್ನೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ  ಮಾತನಾಡುವುದ್ದ ಅಪ್ಮಾನಕರ ಎಾಂಬ ಕಾರಣಕೆಕ  

ಮ್ಕಕ ಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ರಂಗದಲ್ಲಾ  ತಮೆ್  ಮ್ನೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ  ಮಾತನಾಡುವುದಿಲಾ  

ಎಾಂದ್ದ ಲೇಖಕರು ಹೇಳುತ್ಯಾ ರೆ. ಇದ್ದ ಎಷ್ಟ ರಮ್ಟ್ಟಟ ಗೆ ಸ್ರಿ ಎಾಂದ್ದ ನಮ್ಗನಸುತಾ ದೆ? 
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